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NÁVOD

Len pre domáce a nekomerčné použitie.!
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Bezpečnostné inštrukcie

Pri inštalácii a používaní tohto elektronického zariadenia musia byť vždy 
dodržiavané zásady bezpečnosti nasledovne:

• Zariadenie musí byť dodávané s oddelovacím transformátorom alebo so   
zvyškovým prúdom, ktorý nepresahuje 30 mA.
• Čerpadlo musí byť otestované pred každým použitím podľa 
užívateľských inštrukcíí na ňom.
• Ak je prívodová šnúra poškodená, musí byť vymenená výrobom, 
poskytovateľom záruky, alebo inou kvalifikovanou osobou, pre vyhnutie sa 
rizika na zdraví
• Vyhnite sa elektrickému šoku tak, že nebudete používať predlžovačku, 
ale vhodne umiestnite výrobok ku zdroju elektrického prúdu
• Žiadnu elektrickú súčiastku neumiestňujte v blízkosti vírivky počas jej 
používania
• Iba súčiastky s napätím menším ako 12V, môžu byť v dosahu človeka 
používajúceho vírivku
• Iba uzemnený zdroj napájania môže byť použitý na prevádzku vírívky

Upozornenie: Vždy používajte zásuvku len ak je suchá, vyhnite sa jej 
kontaktu s vodou!

• Toto zariadenie nesmie byť napájané externým zdrojom ako napríklad 
časovač, alebo zariadením ktoré sa vypína a zapína nezávisle od chodu vírivky.
• Po 3-5 rokoch používania vírivky kontaktujte poskytovateľa údržby pre 
generálnu kontrolu, predovšetkým výhrevného telesa, motora pre prúdenie 
vzduchu a elektrické ventily, ktoré musia byť skontrolované a eventuálne 
vymenené profesionálom.

Upozornenie: Nepoužívajte vírivku počas dažďa, vyhnete sa tak 
elektrickému šoku
• Nevstupujte do vírivky s kontaktnými šošovkami.
• Nepoužívajte vírivku, počas jej chemického ošetrenia.
• Elektrická zásuvka musí byť vo výške aspoň 1,2 metra a vo vzdialenosti 
aspoň 4 metre od vírivky
• Vždy zariadenie odpájajte z elektrického prúdu keď prší, pred 
umývaním, alebo keď nie ste v jeho dosahu kvôli odcestovaniu



Zoznam dielov
• Čistenie a údržba musí byť prevádzkována dospelou osobou, ktorá si je 
vedomá rizika elektrického skratu
• V prípade dlhodobého nepoužívania, napr. v zime, uskladnite rozobraté 
zariadenie vnútri

Upozornenie: Inštrukcie čítajte vždy pred použitím zariadenia, pred 
inštaláciou alebo jeho rozobratím.

• Prúdový chránič je zabudovaný v napájacom kábli. Ak je únik viac ak 
10mA, zariadenie zastaví prísun el. energie. V takom prípade vypnite zariadenie 
zo zásuvky a okamžite ho prestaňte používať. Neresetujte zariadenie sami, 
volajte servisného technika.
• Deti nad 8 rokov a ľudia s mentálnym alebo fyzickým obmedzením môžu 
zariadenie používať len pod dohľadom skúsenej osoby a v prípade ak boli 
oboznámení s možnými rizikami. Čistenie a údržba môžu byť vykonávané len 
dospelými osobami
• Vždy po použití vírivku zakryte plachtou na to určenou.
• RIZIKO ZRANENIA – nikdy nepouxdžívajte vírivku, ak sú jej vonkajšie 
alebo vnútorné komponenty poškodené. Vždy použitie konzultujte so servisným 
tímom.
• RIZIKO ELEKTRICKÉHO ŠOKU – Inštalujte aspoň 2 metre od 
kovových povrchov. Zároveň, nikdz nepoužívajte žiadne elektrické zariadenie, 
keď ste vo vírivke. Toto zahŕňa aj telefón, radio, alebo TV. Vždy je potrebná 
aspoň dvojmetrová vzdialenosť.
• Tehotné ženy nesmú tráviť vo vírivke viac než 10 minút, aby zabránili 
riziku ohrozenia plodu

• PRE ZNÍŽENIE RIZIKA ÚRAZU

A: Voda vo vírivke nesmie presiahnuť 40 °C. Teplota medzi 38°C a 40°C je 
vhodná pre dospelé osoby. Pre deti je to menej. Takisto, ak doba vo vírivke je 
dlhšia ako 10 minút, dospelé osoby by tiež nemali presiahnuť 38°C.

B: Tehotné ženy tiež nesmú prekračovať hranicu 38°C.
C: Teplotu treba odmerať pred každým vstupom do vírivky.
D: Nepožívajte drogy, alkohol, ani iné omamné látky pred vstupom do vírívky
E: Osoby s výraznou nadváhou alebo s ochorením kardiovaskulárneho systému 
sa musia o vstupe do vírivky poradiť s lekárom.
F: Osoby užívajúce utlmovacie lieky musia taktiež prípadný vstup konzultovať s 
lekárom

• Nikdy neprilievajte vodu s teplotou vyššou než 40 °C priamo do vodz
• Dôkladne zvážte, resp. úplne vylúčte užitie drog, alkoholu, alebo 
utlmujúcich liekov pred vstupom do vírivky, mohlo by to mať za následok 
prílišné kolísanie tlaku a zvýšenú záťaž na srdce. Bežné symptómy sú napríklad 
ospalosť, spomalenosť a odpadávanie vzniknuté prehriatim organizmu. Toto sa 
môže znásobiť ešte u tehotných žien. Konzultácia s lekárom je nevyhnutná 
vopred.
• Dbajte aj na elektrickú bezpečnosť zariadenia, konzultujte 
prípadné otázky s kvalifikovaným elektrikárom



KONZULTÁCIA S VAŠIM LEKÁROM JE NEVYHNUTNÁ

• Vírivka nesmie mať teplotu vody pod 4 °C
• Nikdy nepoužívajte vírivku sami
• Osoby s infekčným ochorením nesmú používať vírivku
• Nepoužívajte vírívku ihneď po namáhavej fyzickej aktivite
• Vstupujte a vystpujte z vírivky pomaly a opatrne, zamedzte šmyknutiu
• Čerpadlo zapínajte len keď je vírivka naplnená vodou
• Ihneď opustite vírivku ak ste ospalí alebo unavení
• Nepridávajte do vody chemikálie
• Odskúšajte zariadenie pred prvým použitím. Oboznámte predajcu v 
prípade, že ste neobdržali všetky časti podľa návodu, resp. ak je ktorákoľvek 
časť poškodená
• Produkt je len pre osobné, nie komerčné použitie
• Tieto inštrukcie si uchovajte pre ďalšie použitie

Na dosiahnutie 40 °C je potrebné vyhriať vírívku v závislosti od okolitej teploty a 
začiatočnej teploty vody tak ako je ukázané v tabuľke:

Pri vyhrievaní vírivky ju vždy nechajte zakrytú, skráti to dobu vyhrievania. Ak je 
okolitá teplota pod 4 °C, vírivku nepoužívajte.



SAFETY INSTRUCTIONS
Carefully read, understand, and follow all information in this user 

manual before installing and using the spa.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS - READ AND FOLLOW 

ALL INSTRUCTIONS.
WARNING:

� The spa must be supplied through an isolating transformer or 
supplied through a residual current device (RCD) having a rated 
residual operating current not exceeding 30mA.

� The spa must be connected to a grounded mains supply socket        
with a supply cord fitted with a plug and PRCD with a tripping 
current of 10mA.

� The pump must be tested before each use, to test follow the 
instruction of pump.

� If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, service agent or similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard.

� To reduce the risk of electric shock, do not use extension cord to 
connect unit to electric supply; provide a properly located outlet.

� No part of the appliance is to be located above the bath during 
use.

� Parts containing live parts, except parts supplied with safety 
extra-low voltage not exceeding 12V, must be inaccessible to a 
person in spa pool; Parts incorporating electrical components, 
except remote control devices, must be located or fixed so that 
they cannot fall into the spa pool.

� The spa must be supplied by earthed power source.
� The power source on the wall of building should keep more than 

4m away from pool.
� Warning: Always keep plug dry, plug in with wet plug is 

definitely forbidden!
� The plug shall be directly connected only to a socket-outlet of the 

fixed electrical installation.  
� It is necessary to have the plug accessible after installation of the 

spa.
CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting 
of the thermal cut-out, this appliance must not be supplied 

through an external switching device, such as a timer, or 
connected to a circuit that is regularly switched on and off by the 
utility.
After using your spa for 3-5 years, you should contact your local 
qualified maintenance technician to ensure the safety and 
performance of the spa. The main components, such as heating 
element, air blower motor and non-return valves within the 
electric unit should be checked and replaced (if necessary) by 
professional persons.

� TO AVOID ELECTRIC SHOCK, DO NOT USE THE SPA WHEN 
IT IS RAINING,THUNDERING OR LIGHTNING.

� Never wear your contact lenses when in your spa.
� Do not use spa during chemical maintenance.
� Extension cords can’t be used.
� Don’t plug or unplug the appliance if hand is wet.
� Always unplug the appliance:
  - before cleaning or other maintenance
  - if leave it unattended on holidays
� When the appliance will be not used for a long time, such as in 

the winter, the spa or pool set should be disassembled and 
stored indoor.

� For safety reason, only use the accessories provided or 
approved by the spa manufacturer.

� Do not to place the spa on slippery surface , and to make sure 
the surface is free of sharp object before installation.

� Never place any electrical supplies or appliance, such as a light, 
telephone, radio, or television, within 2m of spa.

� Caution: Read the instruction before using the appliance and 
installation or reassemble every time.

� Safekeeping the instruction. If instruction is missed, please 
contact with manufacturer or search it in website 
www.bestwaycorp.com

� Warning: For electric safety, a PRCD is incorporated in the 
power cord, if the leakage current is detected more than 
10mA, the device will operate and cut-off the power supply, 
in such case, please unplug and stop using the spa at once. 
Don’t reset the product by yourself. And you must contact 
the local service agent to check and repair the product.

� This appliance can be used by children aged from 8 years and 

above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. (For EU market)

� Cleaning and user maintenance must be performed by an adult 
above18 years old who is familiar with the risk of electric shock. 
This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance. (For market 
other than EU)

� Water attracts children; always attach a spa cover after each use.
� Do not bury cord. Locate cord to minimize abuse from lawn 

mowers, hedge trimmers, and other equipment.
� DANGER - Risk of Accidental Drowning (especially children 

under 5 years). Caution shall be exercised to prevent 
unauthorized access to the spa by children. This can be reached 
by adult supervisor securing the means of access or installing a 
safety protection device to the spa. To avoid accidents during spa 
use, ensure that children are kept under constant adult 
supervision.

� DANGER - Risk of Injury. The suction fittings in this spa are sized 
to match the specific water flow created by the pump. Should the 
need arise to replace the suction fittings or the pump, be sure 
that the flow rates are compatible. Never operate the spa if the 
suction fittings are broken or missing. Never replace a suction 
fitting with one rated less than the flow rate marked on the 
original suction fitting.

� RISK OF INJURY. Never operate spa if inlet / outlet pipes are 
broken or missing. Never attempt to replace the inlet / outlet 
pipes. Always consult your local Aftersales centre.

� RISK OF ELECTRIC SHOCK. Install at least 2m from all metal 
surfaces.

� RISK OF ELECTRIC SHOCK. Never operate any electrical 
appliance when  in your spa or when your body is wet. Never 
place any electric appliance, such as a light, telephone, radio, or 

television, within 2m of spa.
� Consider that the comfortable temperature range during use may 

be lower than the maximum safe temperature.
� During pregnancy, soaking in hot water may cause damage to 

the fetus. Limit use to 10 minutes at a time.
� TO REDUCE THE RISK OF INJURY:

A. The water in a spa should never exceed 40°C (104°F). Water 
temperature between 38°C (100°F) and 40°C (104°F) is 
considered safe and comfortable for a healthy adult. Lower 
water temperatures are recommended for young children and 
when spa use exceeds 10 minutes.

B. Since excessive water temperatures have a high potential for 
causing fetal damage during the early months of pregnancy, 
pregnant or possibly pregnant women should limit spa water 
temperature to 38°C (100°F).

C. Before entering a spa, the user should measure the water 
temperature with an accurate thermometer since the tolerance 
of water temperature regulating device varies.

D. The use of alcohol, drugs, or medication before or during spa 
use may lead to unconsciousness with the possibility of 
drowning.

E. Obese persons and persons with a history of heart disease, 
low or high blood pressure, circulatory system problems, or 
diabetes should consult a physician before using a spa.

F. Persons using medication should consult a physician before 
using a spa since some medication may induce drowsiness 
while other medication may affect heart rate, blood pressure, 
and circulation.

G. Avoid putting the head under water at all times.
H. Avoid swallowing spa water.

� TO REDUCE THE RISK OF INJURY: Never pour water with a 
temperature higher than 40°C (104°F) into the spa pool directly.

� The use of alcohol, drugs, or medication can greatly increase the 
risk of fatal hyperthermia. Hyperthermia occurs when the internal 
temperature of the body reaches a level that is several degrees 
above the normal body temperature of 37°C (98.6°F). The 
symptoms of hyperthermia include an increase in the internal 
temperature of the body, dizziness, lethargy, drowsiness, and 
fainting. The effects of hyperthermia include failure to perceive 

heat; failure to recognize the need to exit spa or hot tub; 
unawareness of impending hazard; fetal damage in pregnant 
women; physical inability to exit the spa or hot tub; and 
unconsciousness resulting in the danger of drowning.

� Electric installations should follow national wiring rules, consult a 
qualified electrician with any questions.

� These warnings, instructions, and safety guidelines address 
some common risks of water recreation, but they cannot cover all 
risks and dangers in all cases. Always use caution, common 
sense, and good judgment when enjoying any water activity. 
Retain this information for future use. In addition, the following 
information can be supplied depending on the spa type:

   Non Swimmers safety
   - Continuous, active, and vigilant supervision of weak swimmers 

and non-swimmers especially in exercise spas, by a competent 
adult is required at all times (remembering that children under 
five years of age are at the highest risk of drowning).

   - Designate a competent adult to supervise the spa each time it 
is being used.

   - Weak swimmers or non-swimmers should wear personal 
protection equipment, especially when using the exercise spa.

   - When the spa is not in use, or unsupervised, remove all toys 
from the spa and its surrounding area to avoid attracting 
children to the spa.

   Safety devices
   - A safety cover or other safety protection device shall be used, 

or all doors and windows (where applicable) shall be secured to 
prevent unauthorized access to the spa.

   - Barriers, covers, alarms, or similar safety devices are helpful 
aids, but they are not substitutes for continuous and competent 
adult supervision.

   Safety equipment
   - It is recommended to keep rescue equipment (e.g. a ring buoy) 

by the spa (if appropriate).
   - Keep a working phone and a list of emergency phone numbers 

near the spa.
   Safe use of the spa
   - Encourage all users especially children to learn how to swim.
   - Learn Basic Life Support (Cardiopulmonary Resuscitation - 

CPR) and refresh this knowledge regularly. This can make a 
life-saving difference in the event of an emergency.

   - Instruct all spa users, including children, what to do in case of 
an emergency.

   - Never dive into any shallow body of water. This can lead to 
serious injury or death.

   - Do not use the spa when using alcohol or medication that may 
impair the bather's ability to safely use the spa.

   - When covers are used, remove them completely from the water 
surface before entering the spa.

   - Protect spa occupants from water related illnesses by advising 
them to keep water treated and practicing good hygiene. 
Consult the water treatment guidelines in the user's manual.

   - Store chemicals out of the reach of children.
   - Use the signage provided on the spa or within 2 000 mm of the 

spa in a prominent visible position.
   - Removable ladders, when removed, shall be stored safely 

where children cannot climb on it.
CONSULT YOUR PHYSICIAN FOR RECOMMENDATIONS.

CAUTION:
� We strongly recommend not to unfold and inflate the spa if the 

ambient temperature is below 15°C(59°F). We suggest inflating 
the spa indoors, and then continuing set up outdoors. If the 
outdoor temperature is lower than 6°C(42.8°F), the spa heater 
must always be on. In this mode, the Freeze Shield™ system 
can keep the internal temperature between 6°C(42.8°F) and 
10°C(50°F) to prevent damage, such as water freezing in the 
pipes or the circulation system. 
Important: If the Freeze Shield™ system isn’t working, alarms 
will pop up on the spa. Be sure to check the status of your spa 
if the outdoor temperature is below 6°C(42.8°F). In case of a 
long-term absence from home when there is a risk of 
temperatures falling below 6°C(42.8°F), we strongly suggest 
disassembling the spa and storing it following the storage 
procedure.

� Do not use the spa alone.
� People with infectious diseases should not use a spa.
� Do not use the spa immediately following strenuous exercise.
� Always enter and exit the spa slowly and cautiously. Wet 

surfaces are slippery.
� To avoid damage to the pump, the spa must never be operated 

unless the spa is filled with water.
� Immediately leave spa if the user feels uncomfortable or sleepy.
� Whenever the spa is emptied, the filter should be cleaned (and 

drained/dried,where applicable).
� Any manual dosing of chemicals shall not be performed while 

bathers are present in the spa.
� Never add water to chemicals. Always add chemicals to water 

to avoid strong fumes or violent reactions that may result in 
hazardous chemical spray.

� Regarding the information pertaining to cleaning, maintenance 
of water, and disposal of water, please see section 
"MAINTENANCE". 

� Regarding the information pertaining to the installation, thanks 
to refer to the below paragraph of the manual.

NOTE:
� Please examine equipment before use. Notify Bestway at the 

customer service address listed on this manual for any 
damaged or missing parts at the time of purchase. Verify that 
the equipment components represent the models that you had 
intended to purchase.

� This product is not intended for commercial use.
SAVE THESE INSTRUCTIONS

SELECTED LOCATION
Indoor and outdoor & above ground & portable wiring & portable 
spa
WARNING: The selected location has to be able to support of 
supporting the expected load.
WARNING: An adequate drainage system has to be provided to 
deal with overflow water for both indoor and outdoor installations.
� Always keep the spa cover on to minimize heat loss during 

heating of the spa between uses (but not while it is being 
used). Ensure the cover is fitted tightly, as per instructions to 
maximize insulation. It shall be recommended that the cover, 
when not in use, should be kept off the ground to retain its 
cleanliness (particularly the surface in close proximity to the 

water spa water surface). The cover should be stored in an 
appropriate location, where it cannot be damaged, or cause 
damage.

� Check the set water temperature and consider lowering it for 
the times when the spa will typically not be in use.

� Depending on external conditions, consider turning off the 
heater entirely if not using the spa for an extended period of 
time (where the spa provides this option, but still maintains 
residual disinfection/pH-values).

� It is recommended to use an insulating ground cloth underneath 
the spa to minimize heat loss through the bottom of the spa.

� Maintain clean filters to preserve appropriate working conditions 
for the pump and avoid unnecessary water replacement and 
re-heating.

� Keep the spa away from the rest area to minimize noise 
disturbance.

� Recommended to ask a qualified contractor or a structural 
engineer to verify if the support material is strong enough to 
support the maximum design load of the spa, spa water and 
bathers. Read the filled weight information on the package.

� Please keep at least 1m clearance around the spa.
� Consult your local government authority for water regulations 

related to convenient water supply for filling the spa.
� Recommended to consult experts and/or local authorities to 

apply local or national laws/regulations relating to childproof 
fencing, safety barriers, lighting, and other safety requirements.

� Do not put the cover on the ground or any other dirty surface 
when not in place on the spa.

� When the spa is being used, the cover should be placed in a 
clean, dry area, otherwise it can pick up dirt and bacteria. 
Covers should not be put on wooden tables or wooden decking 
because of the risk of bleaching the wood. A cover lifter, or 
similar device, is useful for ensuring that the cover does not 
come into contact with the ground. A cover lifter is strongly 
recommended for spas in rental settings.

IMPORTANT: Because of the combined weight of the Lay-Z-Spa, 
water, and users, it is extremely important that the base where 
the Lay-Z-Spa is installed is smooth, flat, level and capable of 
uniformly supporting the weight for the entire time the Lay-Z-Spa 

is installed (not on the carpet or other similar material). If the 
Lay-Z-Spa is placed on a surface, which does not meet these 
requirements, any damage caused by improper support is not 
covered under the manufacturer’s warranty. It is the responsibility 
of the Lay-Z-Spa owner to assure the integrity of the site at all 
times.
1. Indoor Installation:

Be aware of special requirements if you install the spa 
indoors.

� Humidity is a natural side effect with Lay-Z-Spa installation. 
Determine the effects of airborne moisture on exposed wood, 
paper, etc. in the proposed location. To minimize these effects it 
is best to provide plenty of ventilation to the selected area. An 
architect can help determine if more ventilation is needed.

� Consult your local government authority for installation 
regulations.

� Keep suitable air treatment in the spa chamber (ventilation and 
dehumidification) regularly to preserve the bathers’ safety and 
comfort .

� Do not to install the spa on carpet or other floor materials (e.g. 
untreated cork, timber or other porous materials) that promote 
or harbour moisture and bacteria, or that could be affected by 
water treatment chemicals used in the spa.

� Empty the spa before remove it from the chamber or building.
2. Outdoor Installation:
� During filling, draining or when in use, water may flow out of the 

spa. Therefore the Lay-Z-Spa should be installed near a floor 
drain.

� Do not leave the spa's surface exposed to direct sunlight for 
long periods of time.

� Consult your local professional installers for environmental 
conditions, such as ground water and risk of frost.

� Recommended to protecting the spa from direct sunlight 
exposure by a cover when not in use.

PRE-SETUP CHECK LIST 

PARTS CHECKS
Please examine equipment before use. 

Notify Bestway® customer service of any

damaged or missing parts at the time of 

purchase. Verify that the equipment 

components represent the model that you 

had intended to purchase. For reference 

please use the diagrams below.
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LIMITED EDITION AIRJET S100101 (60079) 
— 1.96 m x 61 cm  / 77" x 24"

19 58492 1 20 58416 1

04 54112GASS15 1

10 P05347 1

16 P61727ASS18 1

06 P6931ASS16 1

12 P00217 1

03 P05955 1

09 P6575ASS16 2

15 P61726ASS18 1

01 P05152 1

07 P05343 1

13 P05320 8

02 P05326 1

08 P05345 1

14 / 2

05 P05956 1

11 F4C009B-02ASS17 1

17 P05346 1 18 P6609ASS16 1

2

4 - 6  1.5-2ºC/h 

3-4ºF/h

1,325 L/h 

350 gal/h

0.8PSI 

0.055Bar

775 L

205 gal

805 kg 

1,775 Lb
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1 2 3

P6609ASS16

It is important to follow these suggestions if you are setting up the spa during the winter 
period. This will prevent damage to the PVC material and extend the life of your product 
drastically.
• If the ambient temperature is below 10°C(50°F), we suggest keeping the package 

indoor where the temperature is above 15°C(59°F) for at least 2h before inflation. This 
will make the spa liner more flexible and easier to set up.

• Open the package in the same room where the temperature is above 15°C(59°F), and 
inflate the spa using the spa heater.

• Position the spa liner outdoor in the desired position, connect the spa heater and fill 
with water.
Important: The water temperature used to fill the spa must be above 6°C(42.8°F), 
otherwise when you begin to operate with the spa heater, the E03 alarm will appear.

Important: If the Freeze Shield™ system isn’t working, alarms will pop up on the spa. 
Be sure to check the status of your spa if the outdoor temperature is below 6°C(42.8°F). 
In case of a long-term absence from home when there is a risk of temperatures falling 
below 6°C(42.8°F), we strongly suggest disassembling the spa and storing it following 
the storage procedure. When you assemble the spa, the automatic warm function will 
turn on. In this condition, the spa can be used when the temperature is lower than 
6°C(42.8°F).

INSTALLATION 
< 10°C(50°F)

> 15°C(59°F)
> 15°C(59°F)

SET-UP
INSTRUCTION 

IN WINTER
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INŠTALÁCIA

• Vírivku umiestnite na tvrdý pevný material, ktorý znesie ťažký náklad bez 
problémov – samotná konštrukcia, váha vody, a osôb. Tento povrch musí byť plochý a 
jednoliaty. Nemôže to byť napríklad koberec. Za toto je zodpovedný majiteľ vírivky.

• Kanalizačný system musí byť schopný zniesť prietok vody pre vonkajšiu aj 
vnútornú inštaláciu

• Vnútorná inštalácia

• Môže prinášať určité špecifiká, napríklad vlhkosť ako vedľajší efekt inštalácie, 
ktorý može ohroziť papierové, drevené a podobné vybavenie interiéru. Správna 
ventilácia je dôležitá

• Vonkajšia inštalácia

• Počas plnenia, vypúšťania, alebo používania môže voda tiecť mimo vírívky, preto 
odtok musí byť blízko.
• Nevystavujte povrch vírivky priamemu slnečnému žiareniu po dlhú dobu.

PRCD TEST 

1. Zapojte kábel do zásuvky
2. Stlačte RESET, indikačné svetlo sa zapne
3. Stlačte TEST, indikačné svetlo sa vypne
4. Stlačte RESET, indikačné svetlo sa zapne
5. Stlačte On/Off na 2 sekundy, vase čerpadlo je pripravené na použitie

Upozornenie:

PRCD kábel musí byť testovaný pred každým použitím, redukuje to riziko elektrického 
šoku.   
Pred zapojením kábla do zástrčky sa ubezpečte, či jeho napätie je vhodné pre čerpadlo.
Ak čerpadlo neprešlo testom, nepoužívajte ho. Kontaktujte predajcu.



Všímajte si:
Pri napúšťaní si všimnete, že vzduch uniká z 
miesta, kde vzduchová hadica je pripojená k 
čerpadlu. Toto je bežný jav.
Nepoužívajte vzduchový kompresor na 
napustenie bazéna.
Neťahajte bazén po drsnom podklade, čím by 
sa mohla poškodiť jeho vložka.
Manometer je len na účely nahustenia, a 
hodnota na ňom je len orientačná.

Kontrola vzduchového ventilu:
Musí byť skontrolovaný vždy pred hustením, 
aby sa zabránilo úniku vzduchu. Ak je ventil 
voľný, zatiahnite ho vhodným kľúčom, a 
dbajte na nasledovné:

• Neuťahujte príliš napevno
• Nerobte tento úkon, kým je zariadenie 
v prevádzke

Odporúča sa, aby bazénové čerpadlo 
zapojil do spojovacieho terminálu 
kvalifikovaný elektrikár, s použitím 
2.5mm² pevného medeného vodiča

OBSLUHA ČERPADLA

Vždy čerpadlo zresetujte použitím RESET 
tlačidla, pokiaľ sa dlhšie nepoužívalo
Dôležité:  Zresetujte čerpadlo aj v prípade, 
ak sa nezmenila teplota vody ani po 4-5 
hodinách od aktivácie tepelného systému. 
S tenkým predmetom pichnite na RESET 
tlačidlo, a reštartujte ho. 
Tento systém nebude fungovať ak je 
okolitá teplota nad 40 °C, alebo ak je 
vírivka na priamom slnečnom svetle.



A: Spínač/Vypínač

Čerpadlo má 5-minútový auto vypínač. LED svetlo sa stlmí, keď je čerpadlo zamknuté, 
žiadna jeho funkcia nebeží. Na zamknutie resp. odomknutie čerpadla, položte prst na 

lock resp. unlock tlačidlo na 3 sekundy.

B: Šetriaci časový spínač

Je založený na určení času spustenia a dĺžky používania vírivky.
KROK 1: Nastavte dĺžku vyhrievania
A: Zapnite tlačidlo B a LED svetlo začne svietiť
B: Stlačte šípku nadol alebo nahor (G) a nastavte tak dĺžku vyhrievania od 1 do 48 
hodín
C: Stlačte B opäť, na potvrdenie dĺžky vyhrievania

KROK 2: Nastavte počet hodín vyhrievania ODTERAZ, keď sa vyhrievanie aktivuje
A: Po nastavení dĺzky vyhrievania LED svetlo začne prebleskovať

B: Stlačte šípky smerom nahor alebo nadol, na nastavenie hodín do času aktivácie 
vzhrievania od 0 do 99 hodín.
C: Stlačte B znova, alebo jednoducho nestláčajte nič po dobu 10 sekúnd na potvrdenie 
nastavenia. LED svetlo bude svietiť stále, a odpočítavanie k aktivovaniu vyhrievania 
začne.

                                       C: Spínač masážneho systému

Tlačidlo C zapnite pre aktivovanie masážneho systému, ktorý pracuje automaticky po 
dobu 30 minút. Svetlo nad jeho spínacím tlačidlom je červené, keď sa aktivuje.
Dôležité: Tento mód nespúšťajte, ak je plachta na vírivke. Akumulovaný vzduch vnútri 
môže spôsobiť nevyriešiteľné poruchy systému.

                   D: Tlačidlo D je na konverziu teplot& medzi °C a °F.

                                     E: Tepelné tlačidlo

Toto tlačidlo slúži na aktivovanie tepelného systému. Keď je svetlo nad ním červené, 
systém pracuje. Keď je zelené, teplota je stabilná a systém nepracuje. Spolu s 
aktiváciou tepelného systému štartuje automaticky aj filtrácia

                             F: Spúšťač filtrovania vody

Toto tlačidlo zapína a vypína čerpadlový filter. Keď je aktivované, svetlo nad ním svieti 
na červeno.

                       G: Tlačidlá na nastavenie teploty

Ich dlhšie podržanie, či už šípky smerom hore alebo smerom dolu, spôsobí zrýchlený 
pokles, resp. nárast teploty

                                H: Vypínač/Zapínač

Stlačte toto tlačidlo na 2 sekundy na aktivovanie kontrolného panela a svetlo sa zmení 
na zeleno.
Stlačte ho na 2 sekundy na vypnutie všetkých aktívnych funkcií.

                     I: Led časovač na úsporu energie

Spína sa keď funkcia začne pracovať. Ak svetlo svieti, funkcia je zapnutá
                                   J: LED Displej

Akonáhle je zapnutý, automaticky ukazuje teplotu vody.

Špecifikácia ovládania



Po 72 hodinách filtrácie, bez použitia šetriča, čerpadlo hibernuje a svieti END s aktuálnou 
teplotou vody. Vtedy sú funkcie vyhrievania a filtrovania vody neaktívne. Na ich 
opätovnú aktiváciu zapnite LOCK/UNLOCK

Poznámka: Teplota vody môže kolísať za podmienok:

• Okolitá teplota je pod 15 °C

• Ak plachta nie je na mieste počas aktívnej vyhrievacej funkcie
Tip: Na zobrazenie aktuálnej teploty vody zapnite filtrovací systém aspoň na minútu. 
Teplota vody je testovaná externým teplomerom. 
Odchýlka je max. 2 °C.

Signalizácie



ÚDRŽBA

Vírivka bude občas potrebovať viac vzduchu než obvykle, keďže sa bude meniť tlak v nej v 
závislosti od zmien teploty medzi dňom a nocou.
Dodržiavajte inštrukcie montáže a vypúšťajte vírivku pred tým, ako ju naplníte vzduchom na 
optimálny tlak.

Dôležité: Musíte sa uistiť, že čerpadlo je odpojené, predtým ako sa začnete starať o vírivku, 
aby ste zamedzili riziku zranenia.

Starostlivosť o vložku filtra 

Ideálne je čistiť vložky filtra každý deň. Ich výmena by sa mala robit na približne týždennej 
báze, prípadne, ak ostanú veľmi znečistené, alebo vyblednuté.



Údržba vody
Čistenie filtra a výmena jeho vložky nie je dostačujúce. Odporúčame Vám používať 
bazénové chemikálie, chlórové a brómové tablety (Nie granule). Voda musí byť 
menená každé cca. 3 dni pri častom používaní. Pri nižšej frekvencii samozrejme nie je 
potrebné tak časté menenie kvôli znečisteniu.
Pred použitím vírivky použite sprchu.

Použitie chemických tabliet:

Použitie chemických tekutín:

Znehodnotenie vírivky kvôli zanedbaniu chemickej starostlivosti sa nevzťahuje pod 
záruku.

Nastavenie vzduchového ventila
Pri úniku vzduchu skontrolujte vzduchový ventil, tak že použijete mydlovú vodu. Ak je 
tam únik, zatiahnite ventil. Neuťahujte úplne napevno. Toto robte pred každým 
použítím

Vypúšťanie vírivky

Poznámky k jednotlivým bodom:

7:Nadvihnite vírivku keď už je v nej minimum vody
9:Vysušte vírivku
10: Vysušte čerpadlo



Čistenie vírivky
Nepouživajte drsné kefy ani abrazívne čističe

Uschovanie vírivky
Kompletne suché zariadenie, s odmontovaným filtrom, uschovajte v originálnom balení na 
suchom, teplom mieste

Bežné prolémy a ich riešenie
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VAROVÁNÍ
4,5 V ss      Max. 1,8 W       IP68  1m     Max. teplota okolí: 45ºC    Obvod třídy 2
Číslo modelu 58492

Výstraha týkající se baterií
• Nepoužívejte současně staré a nové baterie.
• Nepoužívejte současně různé typy baterií. Nepoužívejte současně alkalické, standardní 

(uhlík-zinek) nebo a dobíjitelné (nikl-kadmium) baterie.
• Zkontrolujte, že jsou baterie správně vloženy s ohledem na jejich polaritu (+ a -).
• Baterii nezkratujte.
• Nikdy se nepokoušejte dobíjet primární baterie, protože by mohlo dojít k průsakům, ohni nebo 

výbuchu.
• Nabíjecí baterie je třeba před nabíjením vyjmout z produktu.
• Nikdy se nepokoušejte rozebírat nebo otevírat baterie. Mohli byste se popálit elektrolytem.
• Pokud produkt nebudete používat delší dobu, vyndejte baterie z produktu.
• Vybité baterie z produktu vyjměte.
• Nevyhazujte produkt a baterie do ohně. Pokyny pro správnou likvidaci naleznete ve vašich 

místních předpisech.
• Baterie nesmí být vystaveny nadměrnému teplu, např. v důsledku slunečního záření, ohně 

apod.
• Uchovávejte mimo dosah dětí.
• Používejte pouze baterie typu AAA (nejsou součástí balení).

Sedmibarevné osvětlení LED

LIKVIDACE
Význam symbolu přeškrtnuté popelnice:
Použitá elektrická zařízení nepatří do běžného domovního odpadu, likvidujte je na k 
tomu určených sběrných místech. Informace o provozovaných sběrných místech vám 

poskytnou místní úřady.
Při likvidaci elektrických zařízení na skládkách hrozí únik nebezpečných látek do spodních vod 
a jejich následné proniknutí do potravního řetězce, což může ohrozit vaše zdraví.
Při obměně zařízení je prodávající ze zákona povinen zdarma odebrat zpět staré zařízení a 
zajistit jeho likvidaci.

ČTĚTE A RESPEKTUJTE VŠECHNY POKYNY,  TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE
Tento zdroj světla se nedá vyměnit. Po skončení životnosti světelného zdroje je nutné vyměnit 
celý řetěz.
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POUŽÍVÁNÍ

ÚDRŽBA

• Instalujte 3 baterie typu AAA (nejsou součástí balení).
• Stiskněte tlačítko: Zapnutí.
• Stiskněte znovu: Změna světelné show.
• Stiskněte a podržte po dobu 3 sekund: Vypnutí.
POZNÁMKA: Při výměně baterií se ujistěte, že je výrobek zcela suchý.
Po zapnutí bude produkt fungovat až dvě hodiny. Poté se automaticky vypne.

Pokud se nepoužívá, uložte na suchém místě.

INSTALACE  



29

303021211243_8.5x8.5cm_ 58492_20季SPA干电池LED灯说明书/斯洛伐克

UPOZORNENIA
CC 4,5 V    Max. 1,8 W    IP68  1m     Max. tepl. prostredia: 45ºC    Obvod 2. triedy
Model č.:#58492

Opatrenia pre batérie
• Nepoužívajte súčasne staré a nové batérie.
• Nemiešajte rôzne druhy batérií. Nemiešajte alkalické, štandardné (uhlíkovo - zinkové) alebo dobíjacie 

(niklovo - kadmiové) batérie.
• Batérie nainštalujte správne s ohľadom na polaritu (+ a -).
• Batériu neskratujte.
• Nikdy sa nepokúšajte používať primárne batérie, pretože to môže spôsobiť netesnosti, požiar či výbuch.
• Dobíjacie batérie je pred dobíjaním treba vybrať z tohto výrobku.
• Batérie sa nikdy nepokúšajte demontovať či otvárať. Mohlo by to spôsobiť popáleniny eletrolytom.
• Batérie zo zariadenia vyberte, pokiaľ sa nebude dlhší čas používať.
• Vybité batérie je treba z tohoto výrobku vybrať.
• Produkt ani jeho batérie nevyhadzujte do ohňa. Pokyny pre správnu likvidáciu nájdete v miestnych 

právnych predpisoch.
• Batérie sa nesmejú vystavovať nadmernému teplo, ako je priame slnečné žiarenie, požiar alebo 

podobne.
• Batérie udržujte mimo dosah detí.
• Používajte iba batérie typu AAA (nie sú súčasťou balenia).

 7-farebné LED svetlo

LIKVIDÁCIA
Význam symbolu prečiarknutého odpadkového koša s kolieskami:
Elektrické spotrebiče nevyhadzujte do netriedeného komunálneho odpadu, využite služby 
zariadení triedeného odpadu. O informácie o dostupných systémoch zberu sa informujte u 
vašich miestnych orgánov.

V prípade uloženia elektrických spotrebičov do zeme či na skládky môže dôjsť k uvoľneniu 
nebezpečných látok do podzemných vôd a ich preniknutiu do potravinového reťazca, čím sa môže 
poškodiť vaše zdravie a dobré životné podmienky.
Pri výmene starého spotrebiča za nový je maloobchodník zo zákona povinný prevziať späť starý 
spotrebič na likvidáciu minimálne bezplatne.

PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY A DODRŽUJTE ICH.  NÁVOD SI ODLOŽTE.
Svetelný zdroj tohto osvetlenia sa nedá vymeniť. Pokiaľ svetlo dosiahne konca životnosti, je 
treba osvetlenie nahradiť.
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PREVÁDZKA

ÚDRŽBA

• Nainštalujte 3 batérie typu AAA (nie sú súčasťou balenia).
• Stlačenie tlačidla: Zapnutie.
• Opakované stlačenie: Zmeniť svetelnú šou.
• Stlačenie a podržanie na 3 sekundy: Vypnutie.
POZNÁMKA: Pri výmene batérií sa uistite, že je výrobok úplne suchý.
Produkt bude svietiť po dobu dvoch hodín od momentu jeho zapnutia. 
Potom sa automaticky vypne.

Pokiaľ sa nepoužíva, skladujte ho na suchom mieste.

INŠTALÁCIA 






